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Ad Gellhull
1. 1. XVII 2, 14: 'Adprime crebrius, set cumprime rarius

traduetumque ex eo est, quod cumprimis dicebant pro quod est
inprimis.' Mihi aut eum eodice X, vetuilto ae bonae notae libro,
(pro eo, quod est inprimis' seribendum videtur, quoniam in eius­
modi enuntiato, si quid video, pronomen demonstrativum non Iicet
omitti, aut simpliciter 'pro (quod est) inprimis '. Quamquam de
hoo quoque dubitatio restat, num eui inBte praeponatur, prae­
positio Oll .lino possit oarere.

2. ibid. § 23: l Miserrimas, inquit, vias exegerunt, et: hie
mimus in otiis, inquit, eonsumptus est. Elegantia utrobique ex
l1lultitudine numeri quaesita est: lmlllo 'ex multidinis numero',
quod dieendum esse et per se patet el eomparatis libri XIX 8
paragraphis 3 (quod harena numqnam multitudinis nnmcl'o appel­
Ianda sit) , 11 (quadrigae semper , etsi lllultiiugae non sunt,
I1lnltitudinis tamen numero tenentur), 13 (mel et vinum atque ill
genus alia numerum multitudinis eapiunt) ete. eluoebit. Nam
aliter oomparatum est, quod XIX 8, 12 legitur: 'tamquam itl
vocabnlum (harena) indigeat numeri amplitllcline.'

3. I. XIX 8, 12: 'nam oum harena singulari in numero diota
multitudinem tamen et copiam signifioet.' Hio eum Parisino Q
in potius omittendum quam aliorum dittographiam, quae videtur,
ret,inendam esse, et rati,) grammatioa et constans alibi usus doeet.
Conferas velim § 4 (plurativo sem per numero dioend,\s), § 5
(quin singulo semper numero dicenda sint), § l3 (nonnumquam
singulari numero appellaverunt), § 17 (numero singulal'i diotum).
An his quoque loeifl in praepositionem obtrudendam esse putamus?

, 4. In eadem autem paragrapho oum Madvigio 'eandemque
rationem habet arena' pro .eo quod est (habelll"lam' sl'ihendum
videtUl'. Nam quod Hertzius proposuit (hal)endam ltarenae', nee
sententiae flatisfaoit neo formae, quoniam neque obliquae orationi
loeus est neo looutioni' rationem h!tbere aliouius rei'. Eidemque
viro doetissimo adstipulamur postulanti< oum ei (vocabulo harenae)
singulariter dicto [in libris soriptum est dici] ingenita sit natu­
ralis sui multitudo'. Ceterum aut magnopere fallor, aut aliud
idqne gravius in his vitium inesse dioendum est. Quill enim
sibi vuH 'sui'? Ut breviter dicam, quod sentio, hane formam
ortam esse puto ex sua et supra addito vi voeabulo, quod falso
pro eorreotura ua litteral'um habebatlu', adieotivo autem naluralis
uItimam litteram adimendam esse, ut haeo iam senteniia evadat:
< cum ei singulariter dicto ingenita sit nalw'ali sua 1'i lllultitudo'
id est: harena multitudinis uotiollem suapte natura aoeepit.

5. ibid. § 18: < Harcnas antem rrAl1(1uVTlKW;;; dietas minore
studio quaerimus, quill, praeter C. Caesarem, quod equidem me­
minerim, nemo Ül dootorum JlOminum cledif.' IIaeo uti soripta
sunt, recte intellegi nequeunt, neque vero Gronoviauum edidU
sententiae satisfaoit. Equidem oomparatis eis, quae in § 6 Ie­
guntur: 'sed hareuas parum latine dioi, quis, 01'0 te, alius aut
seripsit aut dixit?' paulo audacius conieiam vetuit pro eo quod est
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cledit. Ceterum harenas rrATJ8uvTlKWC;; dictas habes apud Hora­
tium (C. III 4, 32) Vergilium (G. III 350) Ovidium (Met. XV
268) Plinium ete.
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Plangon

'TTAUnWv, Erfinder der Salbe TTAUnOVlOV' lesen wir in
Firhs Griechischen Personennamen 2 S. 331, und anch BenseIer
bat im WÖrterbuch der Eigennamen den scbon von Pape mit
Berufung auf .Athenaeus XV S. 6\10 e eingereihten Männernamen
TTAUnWV beibehalten, den ein 'Arzt in EHs. Erfinder einer Salbe,
wclche llRch ihm TTAU'f'fOVIOV genannt wurde', geführt haben
soll. Der Name (Puppe' ist für einen lYlaun ebenso auffällig,
als er bei Franen und Mädchen begreiflich unel biiufig ist, und
einer Frau wird die Erfindung des TTAUrrOVlOV auch sonst zu·
geschrieben, so in Photios Bibliothek S. 532b 15 Beldrer (TTAUr­
TOVIOV orrEp EtJpE ruv!) 'HAEiu KUAOUIJ€VYJ TTAUnWV) und in den
Scholien zu Clemens Alex. IV S. 124 lilotz (TTAUnOVlOV arro
TTAUnOVOC;; T~C;; Eq>EUP11KUiuC;;l. Woher Benseh'r rlie Kunde ge­
scMpft hat, dass einem Arzt in Elis das TTAUnOVlOV verrlankt
werde, wei~R ich nicht; .A thenaeus sagt einfach TTOA€IJWV h' EV
TOI<; rrpoc;;' Ahulov rrupa . HhiOl<; q>TJcrl /lUPOV Tl TTAUnOVIOv
KUAElcr8m, EUpE8EV umS T1VOC;; TTAUnOvo<;. Daruaeh haben wir
also. keine VeranlaRRung, im Widerspruch znr sonstigen Ueber­
lieferung hier TTAUnWV für einen l\fnnn zu halten, und das weib­
liche Geschlecht um die Ehre einer Erfindung ärmer, das Lexikon
um einen unglauhlichen :Männernamen reicher zu l\:'''\chen.
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Finanzniitbe und Kunstwerke in Knidos und andprwärts

Die bekannte Nachricht rles PliniuR (;16, 21) über die kni­
dische Aphl'odite: 'voluit eam a Cnidiis postea mercari rex Ni­
comedes, totum aes alienum quod erat in~ens civitatis dissolu­
turum se promittens', findet im allgemeinen ihre richtige Um­
gebung durch die immer reichlicher sich einfindenden Belege fül'
die Finanznoth der grieclJischen Staaten in späterer Zeit 1, aber
sie erhält angeblich au cl] im BeRonderen wel'thvolle Bestätigung
und Beleuchtung durch eine von Newton gefundene Inschrift 2,

nach welcher, wie es heisst, die Stadt Knidos unverzinslich Gelder

1 Vgl. C. Wachsmuth, Rhein. Museum 40, 1885, S. 283. E.
Szarito. Wiener Studien 7, IB8n, S. 232. H, H\86, S. L

2 Newton. Discoveries at HalicarDaS~\1S, Cnidus aDd BraDchiuae
11 S.689. Dareste, B. C. H. 4, 18HO, S. 341. Ancient Greek iuscriptions
in the British Museum IV 1 NI'. 897 mit G. Hirschfelds Erläuterungen
(Dseners dort angeführte Bemerkung steht Rhein. Museum 29, 1874,
S.49).




